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Hűség, szabadság, európaiság
a soproniak a történelem során sokszor tettek ta-
núbizonyságot hazaszeretetükről és európaisá-
gukról. 1921-ben népszavazással döntöttek arról, 
hogy hűek maradnak a magyar hazához, amivel 
sopron kiérdemelte a civitas Fidelissima, a leghű-
ségesebb város elismerést.
az emberek szabadság iránti vágyát és elköte-
lezettségét pedig ékesen bizonyította az 1989-
es Páneurópai Piknik, amikor több száz keletné-
met polgár törte át a vasfüggönyt. sopron min-
den korban a találkozások és új utak kiindulásá-
nak színhelye volt. szeretnénk, ha a Páneurópai 
Piknik európa újraegyesítésének szimbólumává, 
helyszíne pedig a nemzeti és európai történelem 
zarándokhelyévé válna.

Treue, Freiheit, Europäertum
Im Laufe der geschichte stellten die soproner 
sowohl ihre heimatliebe als auch ihr europäer-
tum oft unter beweis. 1921 entschieden sie in ei-
ner Volksabstimmung, dass sie ihrer ungarischen 
heimat treu bleiben wollen, deshalb wurde sopron 
mit dem titel civitas Fidelissima, die treueste 
stadt ausgezeichnet.
Ihren drang und ihre Liebe zur Freiheit brachten 
die Menschen beim Paneuropäischen Picknick 
1989 deutlich zum ausdruck, als mehrere hun-
dert ostdeutsche bürger die chance nutzten, die 
ihnen die organisatoren des Picknicks boten und 
den eisernen Vorhang durchbrachen. sopron war 
zu jeder zeit schauplatz von begegnungen und 
ausgangspunkt für neue Wege. Wir würden uns 
wünschen, dass dieser ort, am dem vor 20 Jahren 
ein entscheidender schritt in richtung europäi-
scher einheit getan wurde, zu einem symbol für 
die Wiedervereinigung europas wird.

Dr. Fodor Tamás  
sopron Megyei Jogú  
Város polgármestere  
bürgermeister der  
komitatsstadt sopron 
Mayor of the city and  
county of sopron

Faithfulness, Freedom, European Identity
The people of sopron have often shown their love 
for their homeland and their european identity. In 
1921 they decided in a plebiscite to remain true 
to their hungarian homeland. This won sopron  
the title civitas Fidelissima (most faithful city). 
The people proved their desire and commitment 
to freedom at the Pan-european Picnic in 1989, 
when several hundred citizens of east germany 
broke through the Iron curtain taking advantage 
of the opportunity offered by the organizers of 
the picnic. sopron has always been a showplace 
and starting point for new directions in europe. 
We would like to make this place a symbol of the 
reunification of europe, because the people here 
took a decisive step toward european unity.
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A Páneurópai Piknik
az 1980-as évek második felére a szovjetunió, az 
egykor világuralomra törő birodalom nem volt ké-
pes lépést tartani a nyugat technológiai fejlődé-
sével, elmaradt a fegyverkezési versenyben, mely 
azonban így is a végsőkig igénybe vette az ország 
erőforrásait. Ilyen körülmények között Moszkva 
számára egyre nehezebbé vált a szatellit-csatlós 
államok megtartása. ez utóbbi, valamint a peri-
féria és félperiféria államait a 80-as évek végén 
elérő válság az államszocialista rendszerek igen 
gyors összeomlásához vezetett. az átalakulás fo-
lyamata elvezetett az egykori szatellit államok 
függetlenné válásához.  a kelet- és kelet-közép-
európai országok közül Magyarország Lengyel-
országgal együtt mindvégig e változás élvonalá-
ban haladt. az egymást erősítő események hir-
telen felgyorsultak, és a néhány évvel korábban 
még elképzelhetetlen vívmányok eredményei kü-
lönösképpen mutatkoztak 1989 nyarán, az oszt-
rák-magyar határtérségben. ez az esztendő mél-
tán vonult be a csodák éve – annus mirabilis - né-
ven a köztudatba.
a német demokratikus köztársaság (ndk) vál-
tozásokat dermedten figyelő vezetése 1989-re 
nemcsak önmaga politikájának, hanem – jelleg-
zetes módon – saját túszként tartott állampol-
gárainak foglyává vált. a berlini kommunista ve-
zetés tehetetlenül figyelte, hogy keletnémetek 
egyre nagyobb tömege menekül végleg a kilá-
tástalanságból. céljuk elsősorban a német szö-
vetségi köztársaságba történő áttelepülés volt. 
számukra a legalkalmasabbnak az látszott, hogy  
Magyarországon keresztül hagyják hátuk mö-
gött a szocialista rendszert. reményeiket első-
sorban az táplálta, hogy 1989. május 2-án meg-
kezdődött a vasfüggöny lebontása az oszt-
rák-magyar határon. a tény hatására széltében- 
hosszában terjedtek olyan téves információk, me-
lyek szerint ausztria és a szabad világ egy köny-
nyed sétával elérhető a menekülők számára. ez 
azonban nem ment ennyire egyszerűen. a magyar 
határőrizeti szervek továbbra is feltartóztatták a 
határsértőket, sőt bevezették a „mélységi” el-

lenőrzést, amellyel lehetséges menekülőket for-
dítottak vissza a tágabb határtérségből is. a nyár 
folyamán már komoly diplomáciai egyeztetések 
zajlottak a Magyarországon hatalmas számban 
összegyűlt keletnémet állampolgárok helyzeté-
nek rendezése érdekében, ám ezek a tárgyalások 
hosszú ideig nem vezettek eredményre. ebben a 
helyzetben nyert különleges értelmet az a kezde-
ményezés, amely az akkori ellenzéktől szárma-
zott, és az osztrák-magyar határt szemelte ki egy 
európai egységünnep színhelyéül. ez az ünnep 
lett a debreceni fiatalok indítványára a soproni 
ellenzéki szervezetek által életre hívott Páneuró-
pai Piknik. a piknik védnökeinek Pozsgay Imrét és 
habsburg ottót kérték fel. az 1989. augusztus 19-
én 15.00 órára tervezett hivatalos programkezdés 
előtt az eseményt hírül vett ndk-s menekültek 
jelentek meg a helyszínen, majd több hullámban 
áttörtek a határon. a feletteseik által magukra 
hagyott és „szabadságra ítélt” magyar határőrök 
nem akadályozták meg a szökést, amely így a  
német egyesülés első igazán látványos akciójává 
vált. a határáttörés, az ndk-s menekültek „exo-
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dusa” elvezetett a keletnémet diktatúra fellazítá-
sán keresztül a német újraegyesítéshez, ez pedig 
európa újraegyesülését is jelentette. kohl kancel-
lár ezt a következőképpen köszönte meg:

„a Falból Magyarország verte ki az első követ.”
a hidegháború és a kétpólusú világrend kezde-
tét sokan Winston churchill híressé vált fultoni 
beszédének elhangzásához kötik. a volt brit mi-
niszterelnök akkoriban arról beszélt, hogy a bal-
ti-tenger mentén fekvő stettintől az adriai tri-
esztig vasfüggöny ereszkedett európára. a való-
ságban persze nem lehet a hidegháborút egyet-
len beszédhez, egyetlen elhangzott mondathoz 
kötni, ám a churchill-féle kijelentés metaforikus 
értelemmel bírt, és szimbolikusan korszakhatárt 
húzott európa és a világ történelmében. ameny-
nyiben ezt elfogadjuk, úgy azt is leszögezhet-
jük: a Páneurópai Piknik is korszakhatárt jelöl. a 

„vasfüggöny” áttörésével nem csupán a jelenlé-
vő több száz magyar, német és osztrák résztvevő, 
hanem egész európa, sőt a világ vett szimboliku-
san búcsút a kettéosztottságtól és a sztálini, illet-
ve posztsztálini típusú diktatúrák regnálásától.
Dr. Tóth Imre
történész, a soproni Múzeum igazgatója

Paneuropäisches Picknick
In der zweiten hälfte der 1980er Jahre war die so-
wjetunion, die großmacht, die noch kurz zuvor 
die Weltmacht anstrebte, nicht mehr imstande 
mit der technologischen entwicklung des Westens 
schritt zu halten, geriet beim Wettrüsten ins hin-
tertreffen, das selbst so noch die kapazitäten des 
Landes aufs Äußerste strapazierte. unter diesen 
umständen wurde es für Moskau immer schwerer, 
die satellitenstaaten weiterhin zu halten. dieser 
umstand und krise, die die staaten der Periphe-
rie und halbperipherie am ende der 80er Jahre er-
reichte, führten zu einem sehr schnellen zusam-
menbruch der systeme des staatssozialismus. der 
Wandlungsprozess führte bis hin zur neuen unab-
hängigkeit der vormaligen satellitenstaaten. un-
ter den Ländern ost- und Mittelosteuropas waren 
ungarn und Polen die ganze zeit über gemeinsam 

die spitzenreiter dieser Veränderung. die sich ge-
genseitig verstärkenden ereignisse beschleunig-
ten sich plötzlich, und die errungenschaften, die 
noch vor wenigen Jahren unvorstellbar gewesen 
waren, wirkten sich vor allem im sommer 1989 in 
der österreichisch-ungarischen grenzregion aus. 
dieses Jahr ging zu recht unter dem namen Jahr 
der Wunder – annus mirabilis – in die geschich-
te ein.
die Führung der ddr, die wie gelähmt die Verän-
derungen verfolgte, wurde 1989 sozusagen selber 
zum gefangenen, und zwar nicht nur ihrer eigenen 
Politik, sondern – bezeichnenderweise – auch ih-
rer eigenen wie geiseln behandelten staatsbür-
ger. die berliner kommunistische Führung sah 
tatenlos zu, wie immer mehr ostdeutsche mas-
senweise endgültig der aussichtslosigkeit entflo-
hen. sie wollten in erster Linie in die bundesrepu-
blik deutschland übersiedeln. um das sozialisti-
sche system hinter sich lassen zu können, schien 
ihnen der Weg über ungarn am günstigsten, vor 
allem deshalb, weil am 2. Mai 1989 an der öster-
reichisch-ungarischen grenze mit der demonta-
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ge des eisernen Vorhangs begonnen worden war. 
diese tatsache löste eine Flut von gerüchten aus, 
die glauben ließen, dass nur ein kleiner spazier-
gang die Flüchtlinge von österreich und der freien 
Welt trennte. so einfach war es aber nicht. Illega-
le grenzgänger wurden weiterhin von der unga-
rischen grenzpolizei aufgehalten, es wurde sogar 
die mobile grenzraumüberwachung eingeführt, 
die es ermöglichte, potentielle Flüchtlinge schon 
aus dem weiteren grenzraum zurückzuschicken. 
schon im Laufe des sommers wurden ernste dip-
lomatische Verhandlungen geführt, um die situa-
tion der ostdeutschen staatsbürger zu klären, die 
sich in ungarn inzwischen in Massen angesam-
melt hatten. allerdings führten diese Verhandlun-
gen lange zeit zu keinem ergebnis. In dieser Lage 
kam der Initiative der damaligen opposition, an 
der österreichisch-ungarischen grenze eine Feier 
für die europäische einheit zu organisieren, eine 
besondere bedeutung zu. eben jenem Paneuro-
päischen Picknick, das auf anregung von debre-
cener Jugendlichen von soproner oppositionel-
len organisationen ins Leben gerufen wurde. Imre 
Pozsgay und otto habsburg wurden gebeten, die 
schirmherrschaft für das Picknick zu überneh-
men. am 19. august 1989 erschienen vor dem of-
fiziellen, für 15 uhr geplanten Programmbeginn 
Flüchtlinge aus der ddr am schauplatz der Ver-
anstaltung, und durchbrachen in mehreren Wel-
len die grenze. die von ihren Vorgesetzten allein 
gelassenen und zur „Freiheit verurteilten„ unga-
rischen grenzpolizisten verhinderten diese Flucht 
nicht, die so zur ersten wirklich spektakulären ak-
tion der deutschen Wiedervereinigung wurde. der 
grenzdurchbruch, der „exodus„ der ddr-Flücht-
linge führte über die aufweichung der ostdeut-
schen diktatur zur deutschen Wiedervereinigung, 
und das bedeutete auch die Wiedervereinigung 
europas. bundeskanzler helmut kohl bedankte 
sich dafür mit den folgenden Worten: „ungarn hat 
den ersten stein aus der Mauer gebrochen”.
Viele halten die berühmte rede von Winston chur-
chill in Fulton für den beginn des kalten krieges 
und der zweipoligen Weltordnung. der damalige 

britische Ministerpräsident sagte in dieser rede, 
es habe sich von stettin an der ostsee bis nach 
triest an der adria ein eiserner Vorhang über eu-
ropa gesenkt. tatsächlich lässt sich der kalte krieg 
nicht an eine einzige rede, einen einzigen ausge-
sprochenen satz binden, aber churchills aussage 
hatte einen metaphorischen gehalt und markier-
te symbolisch eine zeitenwende in der geschich-
te europas und der Welt. Wenn wir damit einver-
standen sind, können wir wohl auch festhalten: 
auch das Paneuropäische Picknick markiert eine 
zeitenwende. Mit dem durchbrechen des „eiser-
nen Vorhangs„ verabschiedeten sich nicht nur die 
anwesenden mehreren hundert teilnehmer aus 
ungarn, deutschland und österreich, sondern 
ganz europa, ja die ganze Welt symbolisch von der 
zweiteilung und der herrschaft der stalinistischen 
und poststalinistischen diktatur.

Dr. Imre Tóth
historiker, direktor des soproner Museums

The Pan-European Picnic
In the second half of the 1980s, the soviet union 
was no longer in a condition to keep up with the 
technical development of the west. They had 
striven to be a world power, but they were fall-
ing behind in the arms race, which was taking too 
many resources from their economy. It became 
ever more difficult for Moscow to hang on to its 
satellite nations. These crises on the periphery 
and half periphery of the system led to a rapid 
collapse of the system of state socialism. The pro-
cess of change led to a new independence of the 
former satellite nations. Poland and hungary were 
the leading agents of change among the nations 
of east and central europe. These changes fed 
on each other and suddenly accelerated so that 
events which earlier would have been unbeliev-
able appeared in an unusual way, especially in the 
summer of 1989 on the austrian hungarian border. 
This was the year of the miracles which became 
known as „annus mirabilis.”
The leadership of the gdr followed events as if 
they were paralyzed. They became prisoners not 
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only of their own politics, but of their own citi-
zens whom they had held as hostages. The com-
munist leadership in berlin stood by helplessly as 
ever more east germans fled from their hopeless 
situation. Their first goal was to settle in West ger-
many. The easiest way to leave the socialist sys-
tem behind seemed to be through hungary. Their 
hopes had been fed since 2nd May, 1989 by the dis-
cussions which had begun between austria and 
hungary on dismantling the Iron curtain. This set 
off a flood of rumors that austria could be reached 
with only a little walk. It was not so simple. Ille-
gal border crossers were still being stopped by the 
border police, and a mobile border patrol was be-
gun which made it possible to send back poten-
tial refugees from a wider border area. In sum-
mer the first serious diplomatic discussions had 
started to clarify the situation of the east german 
citizens who were gathering in large numbers in 
hungary, though these talks led to no result. In 
this situation an initiative came from hungarian 
opposition of that time to organize a celebration 
for european unity on the austro-hungarian bor-
der which took on a special significance. agitation 
from young people in debrecen provided the in-
spiration for the opposition in sopron to create 
the Pan-european Picnic. Imre Pozsgay and otto 
von habsburg were asked to become patrons of 
the picnic. refugees from east germany appeared 
before the official start of the program at 3 p.m. 
on 19th august, 1989, and spontaneously broke 
through the border in several waves. The hungar-
ian border guards, left on their own by their su-
periors, „condemned to freedom,” did not hinder 
this flight of refugees, which became the first tru-
ly spectacular action toward german unity. 
The border breakthrough, the „exodus” of east 
german refugees and the weakening of the east 
german dictatorship led to the german reunifica-
tion, which also meant the reunification of europe. 
chancellor helmut kohl expressed thanks with the 
following words: „The hungarians have removed 
the first stone from the berlin wall.”
Many people feel that the famous speech of 

Winston churchill in Fulton, Missouri, marked the 
start of the cold War and the bi-polar world order. 
The then british Prime Minister said that from 
stetttin on the baltic to trieste on the adriatic, 
an Iron curtain had descended on europe. The 
cold War did not begin from a single speech or a 
single sentence, but churchill’s expression had a 
metaphorical value and marked the end of an era 
in the history of europe and the world. If we agree 
with that, then we can state that the Pan-european 
Picnic marked the end of another era. 
In addition to the several hundred participants 
from germany, hungary and austria, all of europe 
and even the whole world symbolically bade 
farewell to division, and to the stalinist and post-
stalinist dictatorships.
Dr. Imre Tóth
historian, director of the sopron Museum
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A XX. század kiemelkedő eseménye
augusztus 19-én ünnepeljük a vasfüggöny áttö-
résének 20. évfordulóját. az eltelt idő jelentős, de 
talán még nem történelmi távlat. az érzelmi szí-
nezet halványul, és egyre inkább a higgadt érté-
kelés kerül előtérbe. Ma már tudjuk, hogy a XX. 
század történelmének kiemelkedően fontos ese-
ménye történt azon a soproni határszakaszon. 
a történelmet legtöbbször névtelen hősök bá-
torsága alakítja, az itt lezajlott határáttörésen 
is néhány ismert és sok névtelen magyar és né-
met ember hősies viselkedése szabott határozott 
irányt a történelemnek. 

Ein herausragendes Ereignis  
des 20. Jahrhunderts
am 19. august feiern wir den 20. Jahrestag der 
durchbrechung des eisernen Vorhangs. zwischen 
heute und damals ist eine beachtliche zeitspanne 
verstrichen, wenn sie auch nach Maßstäben der 
geschichte noch nicht als solche gilt. die emoti-
onale Färbung verblasst langsam und eine nüch-
terne beurteilung der damaligen ereignisse rückt 
zunehmend in den Vordergrund. heute wissen wir, 
dass sich damals am soproner grenzabschnitt 
ein außerordentlich wichtiges ereignis in der ge-
schichte des 20. Jahrhunderts abspielte. es sind 
meistens die namenlosen helden, die mit ihrem 
Mut geschichte schreiben, und so waren es auch 
hier wenige bekannte und viele namenlose un-
garn und deutsche, die während der durchbre-
chung des eisernen Vorhangs durch ihr mutiges 
handeln den Lauf der geschichte lenkten.

Dr. Szájer József  
európai Parlamenti képviselő 
Mitglied des  
europäischen Parlaments 
Member of the  
european Parliament

An Outstanding Event of the 20th Century
on 19th august we will celebrate the 20th anniver-
sary of the breakthrough of the Iron curtain.
a considerable time has passed, but we still do not 
have a historical perspective on these events. The 
emotional intensity is slowly fading, but the so-
ber historical judgment of those events is com-
ing into the foreground. We know today that the 
sopron section of the border played a prominent 
role in the events of the 20th century. history is 
often written by nameless heroes who make his-
tory with their courage. That is what happened 
here, when anonymous hungarians and germans 
took control of the direction of history with their 
brave deeds.
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Visszapillantás
két évtized telt el a nevezetes, mára már törté-
nelmi léptékűvé vált Páneurópai Piknik óta. 
Mi, akik a határ mentén laktunk, nagy várakozás-
sal tekintettünk a gyűlölt vasfüggöny megszünte-
tése elé. ezt volt hivatott megünnepelni a debre-
ceni fiatalok kezdeményezésére a soproni ellen-
zéki szervezetek által életre hívott Páneurópai 
Piknik. egy vidám hangulatú találkozóra hívtuk a 
határ mentén lakó magyar és osztrák polgárokat. 
Lehetővé tettük, hogy mindenki vágjon magának 
egy darabot a szögesdrótból, hogy ő is cselekvő 
részese lehessen ennek az eseménynek. Még jel-
mondatot is adtunk a rendezvénynek: „bontsd és 
vidd!”
az engedélyek megszerzése után magyar és né-
met nyelvű térképpel ellátott meghívókkal hirdet-
tük rendezvényünket, amelynek híre csakhamar 
eljutott a hazánkban üdülő keletnémet polgárok-
hoz. a délután három órára tervezett határnyitást 
a protokoll szabályai szerint már nem tudtuk vég-
rehajtani, mert az idesereglett ndk-s polgárok 14 
óra 57 perckor elemi erővel áttörték a vasfüggöny 
kapuját. hogy ez a hely emlékhely és nem kegy-
hely lett, azoknak a bátor határőröknek köszön-
hető, akik a fegyverhasználat helyett inkább se-
gítették a menekülőket. az itt készült képek pil-
lanatok alatt bejárták a világot, és visszafordítha-
tatlanná tették a kelet-európai változásokat. 
az egykori szervezők mindig is fontosnak érezték 
az itt történt események hiteles bemutatását és 
az emlékek méltó ápolását. ezért hoztuk létre 12 
évvel ezelőtt a Páneurópai Piknik ’89 alapítványt.  
terveztük, hogy ez a hely jelképezze az egyko-
ri szocialista országok szabadságvágyát, euró-
pa újraegyesülését. a 10. évfordulóra sikerült ki-
alakítani az emlékparkot és felújítani a szinte jár-

Dr. Magas László  
a Páneurópai Piknik’89 alapítvány 
kuratóriumának elnöke 
kuratoriumsvorsitzender stiftung  
Paneuropäisches Picknick ’89 
chairman of the Pan-european 
Picnic ’89 Foundation

hatatlan utat. Ma, amikor az osztrák oldal is eltá-
volította az utolsó behajtani tilos táblát, láthatjuk, 
hogy milyen fontos kapcsolatteremtő pont lett ez 
az út. 
a felavatandó emlékmű hatalmas lépés ahhoz, 
hogy igazi zarándokhellyé váljon az egykori Pán-
európai Piknik színhelye. 

Rückblick
zwei Jahrzehnte sind seit dem Paneuropäischen 
Picknick, heute bereits von historischer bedeu-
tung, vergangen.
Wir, die hier an der grenze lebten, hatten große 
hoffnungen auf den abbau des gehassten eiser-
nen Vorhangs gesetzt. auf Initiative der debrezi-
ner Jugendlichen veranstalteten die oppositionel-
len organisationen von sopron aus diesem anlass 
das Paneuropäische Picknick. Wir luden die an der 
grenze lebende österreichische und ungarische 
bevölkerung zu diesem fröhlichen treffen ein. Wir 
hatten es ermöglicht, dass sich ein Jeder ein stück 
vom stacheldraht schneiden kann, damit auch 
die bürger aktiv am abbau des eisernen Vorhan-
ges teilnehmen. es wurde sogar ein slogan für die 
Veranstaltung gefunden: „abschneiden und mit-
nehmen!”
nachdem die genehmigungen erworben worden 
waren, wurden einladungen zu der Veranstaltung 
angefertigt, denen karten mit hinweisen in un-
garisch und deutsch beigelegt. diese erreichten 
bald die zahlreichen ddr-bürger, die ihren urlaub 
in ungarn verbrachten. 
die für 3 uhr nachmittags anberaumte grenz-
öffnung konnte nicht mehr dem Protokoll nach 
stattfinden, weil die sich hier versammelten ddr-
bürger um 14:57 uhr mit elementarer kraft das 
tor des eisernen Vorhanges durchbrachen. dass 
die stelle des durchbruchs zu einer gedenkstätte 
ohne Märtyrerdenkmal wurde, ist jenen mutigen 
grenzsoldaten zu verdanken, die statt von ihrer 
schusswaffe gebrauch zu machen, den Flüchtlin-
gen sogar hilfe leisteten. die hier gemachten Pho-
tos gingen bald um die Welt, und machten die ost-
europäischen Veränderungen irreversibel.
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die ehemaligen organisatoren hielten die au-
thentische darstellung der hier erfolgten ereig-
nisse und die würdige Pflege der andenken für 
wichtig. deshalb wurde vor 12 Jahren die stiftung 
Paneuropäisches Picknick ’89 gegründet. unse-
re absicht war, dass die stelle des durchbruchs 
den Freiheitsdrang der Völker der ehemaligen so-
zialistischen Länder, die Wiedervereinigung euro-
pas symbolisiert. es gelang uns, den gedenkpark 
zum 10. Jahrestag zu errichten, und die fast un-
befahrbare straße zu erneuern. heute, als auch 
auf österreichischer seite das letzte Verbotsschild 

„durchfahrt verboten” entfernt worden ist, kön-
nen wir sehen, welche bedeutung dieser wichti-
gen Verbindungsstraße zukommt.
das hier zu errichtende denkmal ist ein bedeu-
tender schritt dazu, dass die stelle des ehemali-
gen Paneuropäischen Picknicks zu einem wahren 
Wallfahrtsort wird.

Review
two decades have now passed since the historical 
milestone of the Pan-european Picnic.
Those of us who lived at the border looked for-
ward hopefully to the destruction of the hated 
Iron curtain. The goal of the Pan-european Picnic 
was to celebrate this event. opposition groups in 
sopron were inspired by the young people of 
debrecen who created this movement. We invited 
the hungarians and austrians living near the bor-
der to this festive meeting. We made it possible for 
each participant to cut out a piece of barbed wire 
and thus personally actively contribute to this 
event. We created the motto for the event: „tear it 
down and take it away!”
after permission was granted we advertised 
our program with invitations including maps in 
hungarian and german. news of the event reached 
the east germans who were vacationing in 
hungary. We had planned to open the border at 3 
p.m. but we could not follow an orderly procedure 
because the crowd of east german citizens gath- 
ered here rushed to crash through the border at  
2:57 p.m. We must thank the courageous border 

police that this site became a Memorial site and 
not a sorrowful shrine since they aided the border 
crossers instead of using their weapons. In mo-
ments the dramatic pictures made here circula-
ted around the world and they made the changes 
in east europe irreversible.
The organizers of that time have always considered 
it very important to present the events truthfully 
and maintain the memories respectfully. This is 
why the Pan-european Picnic ’89 Foundation was 
created twelve years ago. our goal was that this 
site should symbolize the longing for freedom of 
the former socialist countries and for the reuni-
fication of europe.
on the occasion of the tenth anniversary of the 
picnic, the Memorial Park was established and the 
formerly impassable street was improved. today 
when the austrians have removed the last „no 
entry” signs, we can see how important this road 
can be in forming new relationships.
The dedication of the monument will be a huge 
step towards making the site of the former 
Pan-european Picnic a shrine for pilgrims.
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Határáttörés
amikor megkaptam a kitüntető megbízást a ha-
táráttörés szoborkompozícióra, rögtön megérez-
tem, hogy ez nagyon komoly dolog, és nem köz-
helyes feleletet várnak tőlem. azt kellett megmu-
tatnom, hogy egy rab nemzet szabadon enged 
egy rabságban sínylődő másikat. Mindketten hő-
siességet vállaltak, hisz nyakukon még ott ültek 
a rabtartó despoták. ennyi a történet, amely ma 
már történelem. tisztességgel megpróbálok az 
eseményről annyit elmondani, amennyit én erről 
tudhatok. hogy ez mennyire sikerült? ennek meg-
ítélése nem az én feladatom.

Grenzdurchbruch
als ich den ehrenhaften auftrag für den entwurf 
der skulptur grenzdurchbruch erhielt, war mir 
sofort klar, dass dieser auftrag eine große her-
ausforderung ist und nach nicht alltäglichen Lö-
sungen verlangt. Ich musste darstellen, wie eine 
geknechtete nation einer anderen unterjochten 
nation zur Freiheit verhilft. beide bewiesen hel-
denhaften Mut, denn die despotischen unter-
drücker saßen ihnen immer noch im genick. und 
heute ist das alles schon geschichte. Ich habe 
nach besten kräften versucht, alles wiederzuge-
ben, was ich über dieses ereignis weiß. Inwieweit 
mir das gelungen ist, möchte ich dem urteil an-
derer überlassen.

Melocco Miklós 
Munkácsy- és kossuth- 
díjas szobrászművész 
bildhauer, Munkácsy- und 
kossuthpreisträger 
Munkácsy and kossuth Prize  
winner sculptor

Breakthrough
as I received the honour of the commission for 
the sculpture „breakthrough” it was immediately 
clear to me that this was a great challenge and not 
suitable for a banal treatment. I had to show how 
a captive nation could aid another to find freedom. 
People from both nations showed heroic courage 
because the tyrannical oppressors still held them 
in their grasp. today this is history. I have tried 
with all my strength to express as much as I can 
from what I know of these events. how successful 
have I been? I leave the judgment to others.
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